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Introducción 
Las traducciones árabes cristianas de textos bíblicos, además de las variadas 

cuestiones exclusivamente lingüísticas que suscitan1, presentan, en ocasiones, 
una labor transliteradora de los nombres propios, además de los calcos y los 
préstamos que incorporan, que atienden a una casuística variada en la que, a me-
nudo, hay que tener presente más de una lengua en el proceso de transmisión de 
una forma nominal determinada: en el caso que nos ocupa en este trabajo, en pri-
mer lugar la forma hebrea de la que en origen proceden, luego la mediación 
realizada por el siriaco con la posible interferencia del griego2 y, finalmente, el 
producto final resultante en árabe, tenga éste relación o no con el medio islá-
mico3. En este trabajo analizamos, concretamente, el proceso de adaptación y al-
teración nominal que ofrecen las versiones del ‘Libro de Ruth’ hasta llegar a la 
versión árabe. 
Para las formas hebreas nos hemos servido de la BHS4, las griegas reflejan la 

de los LXX5, la versión targúmica utilizada es la editada por Levine6, las formas 
siriacas siguen la lectura de la reciente edición vocalizada que se ha realizado de 
esta obra7, en tanto que las árabes recogen las formas reflejadas en las ediciones 
llevadas a cabo por Bengtsson, utilizando como base el MS Vat. ar. 449 que él 
denomina Ar. I8. 
Por otro lado, desde el punto de vista lingüístico, frente al THM, que utiliza el 

registro culto, los LXX reflejan el griego helenístico alejandrino del s. III A.D., 
la versión targúmica un ‘registro poetizado’, la Pešī�tā un registro culto-medio 
del siriaco de c. s. V A.D. y las árabes, pese a buscar el “árabe clásico” incluyen 

                                                 
∗ El presente artículo se enmarca dentro del Proyecto “Estudio y edición de manuscritos 

bíblicos y patrísticos griego-árabes y latinos”, subvencionado por el Ministerio de 
Educación y Ciencia, con la referencia HUM2007-64961, subvencionado por el 
Ministerio de Ciencia y Tecnología. 

1 Cf. el interesante trabajo de Hary (2005): 225-244. 
2 Cf. al respecto Thackeray (1909): 160-171 § 11.1-16. 
3 Horovitz (1925): 145-227. 
4 Biblia Hebraica Stuttgartensia (21984). 
5 Septuaginta (1979, reimp.). 
6 Levine (1973). 
7 Pazzini (2002). 
8 Bengtsson (1995). 
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continuas interferencias del “árabe medio”, con las peculiariedades lingüísticas y 
paleográficas que conllevan estos materiales manuscritos9. 
De acuerdo con todo ello, nuestra intención en este artículo es contribuir al 

ámbito de estudio de la adaptación de los nombres propios no árabes en los tex-
tos árabes generados por autores cristianos, una tarea que aún aguarda un estudio 
sistemático. De hecho, Levin ha sido el único que aludió, en su momento, a las 
dificultades que presentaba esta práctica de adaptación de antropónimos y topó-
nimos en las traducciones árabes cristianas neotestamentarias, señalando a partir 
de una serie de ejemplos las diferencias existentes con respecto a las versiones 
griegas y siriacas10. 
Las versiones de textos bíblicos generadas por los traductores árabes cris-

tianos, presentan, en más de una ocasión, múltiples dificultades para llegar a 
identificar el texto original empleado, o si, por el contrario, se sirvieron de más 
de un texto y, por ende, hay atender a más de una lengua: concretamente el grie-
go y el siriaco. Esta contingencia pluritextual es obvia, por ejemplo, en el caso de 
Palestina, pues era un activo foco de cultura griega en el instante en el que se 
produce la ocupación árabe islámica11. Las comunidades grecoparlantes pales-
tinenses, a su vez, convivieron con las comunidades siriacófonas12, cuyo uso de 
su variante dialectal aramea fue más activa de lo que se había supuesto hasta ha-
ce poco13. Este contacto lingüístico de la lengua griega, los dialectos arameos y 
el árabe posibilitó en más de una ocasión, sin lugar a dudas, una relación inter-
lingüística en los círculos de los traductores14.  
1. Notas lingüísticas 
La breve descripción lingüística que sigue persigue establecer la serie de 

correspondencias fonéticas entre las transcripciones de las diversas formas no-
minales empleadas en el Libro de Ruth. Lo más interesante, como cabe suponer, 
es la correspondencia entre las formas árabes y las siriacas de las que aquéllas 
proceden, aunque en alguna ocasión, como se verá, no siguen el ‘patrón siriaco’, 
recuperando, en cambio, la forma original hebrea. Enumeramos a continuación 
los rasgos fonémicos más destacables. 
1.1. Vocalismo15 
1.1.1. Vocales breves y muy breves16 

/Ø/ > /a/: ~r ' > f�ñ@ñ > [4,192] ارام 

                                                 
9 Sobre este registro Blau (1966-67): I, 19-58; Blau (1981): 187-203; Blau (1999): 221-
227. Vide también Kussaim (1967): 153-209 y Kussaim (1968): 5-78; Bengtsson (1995): 
85-166. Frente a la etiqueta ‘árabe cristiano’, vide Samir (1982): 52-59. Vide además Lar-
cher (2001): 578-609. 
10 Cf. Levin (1938): 4-8. 
11 Blake (1965): 367-380. 
12 Nasrallah (1996): 69. 
13 Griffith (1997): 16. 
14 Griffith (1992): 13-14. 
15 Blau (1966-67) : 61-83 §§ 3-10; Cantineau (1960): 89-116; Hopkins (1984): 1-18 §§ 1-
16; Knutsson (1974): 52-59; Corriente (1977): 22-31 § 1.1.1-1.4.6; Corriente (1996): 23-
24; Brockelmann (1908): 44-116 §§ 36-43; Wright (2002 = 1890): 75-94; Brage (1988); 
Monferrer-Sala (2005): 103-111. Para los cambios en el medio griego, cf. Fernández Ga-
liano (21981): 345-394. Cf. además Urbán (2005): 245-272; Urbán (2006), 269-316. 
16 Blau (1966-67): 61-65 §§ 3-5; Hopkins (1984): 2-8 §§ 2-6; Monferrer-Sala 2 (2005): 
105-108. 
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/Ø/ ~ /a/: ~r ' > Arran [4,192] 
/ă/ > /a/: % l,m ,y lia / > Abimelec [1,2.3; 2,1.3; 4,3.9] 
/ ă / > /e/: % l,m ,y lia / > ^²dÂhÀ\óc@Â [1,2.3; 2,1.3; 4,3.9] 
/a/ > /ā/: A[Â‡ÔÁ‚±wÔÀ@Á > نYZ[\][1,2] ا_^ا 
/a/ > /a/: ! A lx .m ; > jO\ÄdgÀ > نYZ`a [1,2.5; 4,9.10] 
/a/ > /a/: ! A lx .m ; > Maalwn [1,2.5; 4,9.10]; ! A vx.n : > Naasswn [4,202]; hm 'l.f; / 

! Am l.f ; > Salman [4,20.21] 
/a/ > /e/: ! A vx .n : > jO…ÄTkÂ [4,202]; hm 'l.f; / ! Am l.f ; > AdÁ„Â [4,20.21] 
/a/ > /ī/: a r'm ' / t r:y r Im > > ‡Ô‚À[‚ÃgÀ [1,20] 
/a/ > /o/: z[; bo / z[;A b > Booj [2,1.3.4.5.8.11.14.15.19.23; 3,2.7; 4,12.5.8.9.12.212] 
/a/ > /ō/: z[; bo / z[;A b > QsñC±ñ [2,1.3.4.5.8.11.14.15.19.23; 3,2.7; 4,12.5.8.9.12.212] 
/ĕ/ > /e/: #r ,P,/ / #r ,P< > z‚Âw²À > [4,12.182] _\رص 
/ĕ/ ~ /e/: % l,m ,y lia / > Abimelec [1,2.3; 2,1.3; 4,3.9]; #r ,P,/ / #r ,P< > Farej [4,12.182]; 

~y t ir'p .a , > Efraqai/oi [1,2] 
/e/ > /a/: ~y tir 'p.a , > A[Â‡ÔÁ‚±wÔÀ@Á > نYZ[\][1,2] ا_^ا; iTÂc Ô̂\C±Â > م\de fZg [1,1.192.22; 2,4; 

4,11]; jO…ÄTkÂ > نYhd[ [4,202] 
/e/ > /a/: #r ,P,/ / #r ,P< > Farej [4,12.182] 
/e/ > /ā/: #r ,P,/ / #r ,P< > z‚Âw²À > [4,12.182] _\رص; iTÂc ˆÔ\C±Â > م\de fZg [1,1.192.22; 2,4; 

4,11]; AdÁ„Â / i\j [4,20.21] 
/e/ > /e/: ~x ,l, t y B e > iTÂc ˆÔ\C±Â [1,1.192.22; 2,4; 4,11] 
/e/ > /a/: ^²dÂhÀ\óc@Â > klZe[4,3.9 ;2,1.3 ;1,2.3] أ; #r,P,/ / #r ,P< / Farej / z‚Âw²À / فارص 

[4,12.182]; ~y tir 'p .a, > Efraqai/oi [1,2] 
/e/ > /e/: ! A r c .x, > Esrwn [4,18.19]; ~x,l, t y Be > Baiqleem [1,1.192.22; 2,4; 4,11] 
/e/ > /i/: #r ,P,/ / #r ,P< > z‚Âw²À > [4,12.182] فارص; jO\Äd_²Â > [4,9 ;1,2.5] خليون 
/i/ > /ā/ : d wId ' > KÔ[NóJÀ > [4,17.22] داوود 
/i/ > /e/: ! A y l.k i > Celaiwn [1,2.5; 4,9] 
/i/ > /e/: ! A y l.k i > jO\Äd_²Â [1,2.5; 4,9] 
/i/ > /i/: d wId ' > Dauid [4,17.22] 
/i/ > /ī/ : d wId ' > KÔ[NóJÀ [4,17.22] 
/o/ > /w/: ymi[\n " > Nwemin [1,2.3.8.15.18.19.20.21.22; 2,1.2.6.202.22; 3,1.18; 

4,3.5.9.14.16.17] 
/o/ > /u/: y mi[\n " > ]hÃtkÀ > ينعم  [1,2.3.8.15.18.19.20.21.22; 2,1.2.6.202.22; 3,1.18; 
4,3.5.9.14.16.17] 
 
1.1.2. Fusión o reductio fonológica 

/yi/ > /ī/: y v;y I > ]…[À@Ã > [4,17.222] ايشي 
 
1.1.3. Disimilación profiláctica 

/yi/ > /ie/: y v;y I / Iessai / ]…[À@Ã / [4,17.222] ايشي 
 
1.1.4. Vocales largas y muy largas (reductio atque amplificatio) 

/Ø/ ~ /ā/: ~r ' > f�ñ@ñ > [4,192] ارام 
/Ø/ > /a/: ~r ' > Arran [4,192] 
/ā/ > /a/: y m i[\n " > ]hÃtkÀ > 3,1.18 ;2,1.2.6.202.22 ;1,2.3.8.15.18.19.20.21.22] نعمي; 

4,3.5.9.14.16.17]; ~y tir 'p .a, >  A[Â‡ÔÁ‚±wÔÀ@Á [1,2]; ha'le > Leia [4,11]; hm'l.f; > 
Salman [4,20.21]; rm't ' > Qamar [4,12]; hd'W hy  > Iouda [4,12] 

/ā/ ~ /a/: bd 'n "y M i[; > Aminadab [4,19.20]; hP'r >[' / hP'r >[\ > Orfa [1,4.14]; d wId ' > 
Dauid [4,17.22]; lxer ' > Rachl [4,11] 

/ā/ > /ā/: ha 'le > A\ÁcÃ > [4,11] ليا; lx er ' > e\SÃ�Á > [4,11] راحيل; hm 'l.f; > AdÁ„Â > سالا 
[4,20.21]; r m't ' / ‚gÀ‡±À / [4,12] تامار; hd'W hy > @JÔÁNMÄ[ > [4,12] يهودا 
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/ā/ > /ĕ/: a r 'm ' > t r:y rIm > [1,20] 
/ā/ > /i/: ha 'le > A\ÁcÃ > [4,11] ليا 
/ā/ > /ō/: hm 'l.f; > ! Am l.f ; [4,20.21] 
/ā/ > /ū/: d wId ' > KÔ[NóJÀ > [4,17.22] داوود 
/ē/ > /ā/: AdÁ„Â > [4,20.21] سالا 
/ē/ > /e/: ha 'le > Leia [4,11] 
/ē/ > /h/: lx er ' > Rachl [4,11]; d beA [ > Wbhd [4,17.21.22]; laer 'f.y I / la er'v.y I > Israhl 

[4,72.11.14] 
/ē/ > /ī/: lx er ' > e\SÃ�Á > [4,11] راحيل; d beA [ > KÔ\CÔÃOsÄ > [4,17.21.22] عوبيد; laer 'f.y I / 

la er 'v.y I > e[@Â‚ñp[@Ã > [4,72.11.14] اسرائيل 
/ī/ > /ī/: y mi[\n " / ]hÃtkÀ / 3,1.18 ;2,1.2.6.202.22 ;1,2.3.8.15.18.19.20.21.22] نعمي; 

4,3.5.9.14.16.17] 
/ī/ > /i/: % l,m ,y lia / > Abimelec [1,2.3; 2,1.3; 4,3.9]; bd'n"y M i[; > Aminadab [4,19.20]; 

y mi[\n " > Nwemin [1,2.3.8.15.18.19.20.21.22; 2,1.2.6.202.22; 3,1.18; 
4,3.5.9.14.16.17] 

/ī/ > /ī/: % l,m ,y lia / > ^²dÂhÀ\óc@Â >  أليملك [1,2.3; 2,1.3; 4,3.9]; bd 'n "y Mi[; > B²K²ñlñ\hót À > 
y ;[4,19.20] عميناداب mi[\n " > ]hÃtkÀ > 1,2.3.8.15.18.19.20.21.22] نعمي; 
2,1.2.6.202.22; 3,1.18; 4,3.5.9.14.16.17] 

/ō/ > /ā/: z[; bo / z[;A b > QsñC±ñ > 3,2.7 ;2,1.3.4.5.8.11.14.15.19.23] باعاز; 
4,12.5.8.9.12.212] 

/ō/ > /o/: z[; bo / z[;A b > Booj [2,1.3.4.5.8.11.14.15.19.23; 3,2.7; 4,12.5.8.9.12.212] 
/ō/ ~ /o/: hP'r >[' / hP'r >[\ > Orfa [1,4.14] 
/ō/ > /w/: ! A r c.x , > Esrwn [4,18.19]; ! A vx.n: > Naasswn [4,202]; d beA [ > Wbhd 

[4,17.21.22] 
/ō/ > /u/: hP'r >[' / hP'r >[\ > Aw±ñ‚tñ > [1,4.14] عرفا 
/ō/ > /ū/: ! A y l.k i > jO\Äd_²Â > [4,9 ;1,2.5] خليون; !A r c.x , > jN�Ä{RÂ > [4,18.19] حسرون; 

! A lx .m ; > jO\ÄdgÀ > [4,9.10 ;1,2.5] مليون; ! A vx.n: > jO…ÄTkÂ > [4,202] نحشون; d beA [ 
> KÔ\CÔÃOsÄ > [4,17.21.22] عوبيد 

/ū/ > /ū/: hd 'W hy  > @JÔÁNMÄ[ > [4,12 ; 1,7] يهودا 
 
1.1.5. Diptongos (plenos y secundarios)17 

/āȤē/ > /āȤē/: la er 'f.y I / la er 'v.y I > e[@Â‚ñp[@Ã [4,72.11.14] 
/āȤē/ > /ah/: la er 'f.y I / la er 'v.y I > Israhl [4,72.11.14] 
/āȤē/ > /āɛī/: la er 'f.y I / la er 'v.y I > e[@Â‚ñp[@Ã > [4,72.11.14] اسرائيل 
/āȥo/ > /we/: y m i[\n " > Nwemin [1,2.3.8.15.18.19.20.21.22; 2,1.2.6.202.22; 3,1.18; 

4,3.5.9.14.16.17]  
/ay/ > /ai/: y v;y I > Iessai [4,17.222] 
/ay/ > /ay/: y v;y I > ]…[À@Ã > [4,17.222] ايشي 
/ē/ > /ai/: ~x ,l, t y B e > Baiqleem [1,1.192.22; 2,4; 4,11] 
/ē/ > /ay/: ~x ,l , t y B e > iTÂc ˆÔ\C±Â > [4,11 ;2,4 ;1,1.192.22] بيت لحام 
/ēȤā/ > /eia/: ha 'l e > Leia [4,11] 
/ēȤā/ > /iyā/: ha 'le > A\ÁcÃ > [4,11] ليا 
/ō/ > /aiw/: ! A y l.k i > Celaiwn [1,2.5; 4,9] 
/ōȤă/ > /wa/: h Y"bia ]Am  / a t 'y bia ]Am > Mwabi/tij [1,22; 2,2.6.21; 4,5.10]; t A Ybia ]m o > 

Mwabi,tidaj [1,4]; ba'Am  > Mwab [1,1.62.22; 2,6; 4,3] 

                                                 
17 Blau (1966-67): 67-68 §§ 7.1-7.2; Hopkins (1984): 17-18 § 15; Brockelmann (1908): I, 
58-60 § 40; Wright (2002 = 1890): 87-91. Véase, además, Bravmann (1939): 244-260 y 
Bravmann (1940): 45-60; Monferrer-Sala (2005), pp. 108-110. 
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/ōȤă/ > /uwā/: hY"bia ]Am  / a t 'y bi a ]Am > @ˆÒÁ\C²Á@ÁOgÄ > [4,5.10 ;2,2.6.21 ;1,22] موابية; 
t A Ybia ]m o > @ˆÔÁ\ÐÁC²Á@ÁOgÄ > [1,4] موابيين 

/ōȤā/ > /ūȤā/: ba 'Am > B²@ÀOgÄ [1,1.62.22; 2,6; 4,3] 
/ū/ > /xĕȥū/: t W r  > ‡ÔOsÄ� > [4,5.10.12 ;3,9 ;2,2.8.21.22 ;1,4.14.16.22] راعوت 
/ū/ > /ou/: t W r  > Rouq [1,4.14.16.22; 2,2.8.21.22; 3,9; 4,5.10.12]; hd'W hy  > Iouda 

[1,7; 4,12] 
/ūȤā/ > /uwā/: B²@ÀOgÄ > [4,3 ;2,6 ;1,1.62.22] مواب 
/ūȤā/ > /wa/: ba 'Am  > Mwab [1,1.62.22; 2,6; 4,3] 
/ū/ > /āȥū/: t W r  > ‡ÔOsÄ� > [4,5.10.12 ;3,9 ;2,2.8.21.22 ;1,4.14.16.22] راعوت 

 
1.2. Consonantismo18 
Tenemos dos casos de próstesis vocálica /’a/ – /’i/19: ~r ' / Arran / f�ñ@ñ / ارام 

[4,192]; y v;y I / Iessai / ]…[À@Ã / [4,17.222] ايشي; laer 'f.y I / la er 'v.y I / Israhl / e[@Â‚ñp[@Ã / 
 Por otro lado, �ēt + vocal en la forma hebrea suele dar en .[4,72.11.14] اسرائيل
griego los siguientes resultados: 1) /aa/ en interior de sílaba trabada: ! A lx.m ; > 
Maalwn [1,2.5; 4,9.10]; ! A vx.n : > Naasswn [4,202] y 2) pérdida de la /�/ con 
persistencia de la moción: ! A r c .x, > Esrwn [4,18.19]. Así mismo, contamos con 
un caso de sufijación (/Ø/ > /-n/) en el antropónimo: y m i[\n " > Nwemin 
[1,2.3.8.15.18.19.20.21.22; 2,1.2.6.202.22; 3,1.18; 4,3.5.9.14.16.17]. 

 
/Ø/ > /y/: ! A lx .m ; > jO\ÄdgÀ > [4,9.10 ;1,2.5] مليون. 
/Ȥ/ > /y/: ha 'le > A\ÁcÃ > [4,11] ليا. 
/��/ > /�/: ba 'Am  > B²@ÀOgÄ [1,1.62.22; 2,6; 4,3]. 
/�/ > /b/: B²@ÀOgÄ > [4,3 ;2,6 ;1,1.62.22] مواب. 
/�/ > /b/: ba 'Am  > Mwab [1,1.62.22; 2,6; 4,3]. 
/d/ > /d/20: d beA [ > Wbhd [4,17.21.22]; d wId' > Dauid [4,17.22]; hd 'W hy  > Iouda 

[4,12]. 
/d/ > /�/: d beA [ > KÔ\CÔÃOsÄ [4,17.21.22]; hd'W hy  > @JÔÁNMÄ[ [1,7; 4,12]. 
/�/ > /d/: KÔ\CÔÃOsÄ > [4,17.21.22] عوبيد; @JÔÁNMÄ[ > [4,12 ;1,7] يهودا. 
/z/ > /j/: z[;bo / z[;A b > Booj [2,1.3.4.5.8.11.14.15.19.23; 3,2.7; 4,12.5.8.9.12.212] 
/�/ > /Ø/: ! A lx .m ; / Maalwn / jO\ÄdgÀ / [4,9.10 ;1,2.5] مليون. 
/�/ > /�/ (sir) > /�/ (ar): ! A r c.x , > jN�Ä{RÂ > [4,18.19] حسرون; ! A vx.n : > jO…ÄTkÂ > 

lxer ;[4,202] نحشون ' > e\SÃ�Á > [4,11] راحيل. 
/�/ > /c/21: lx er ' > Rachl [4,11]. 
/k/ > /�/: ! A y l.k i > jO\Äd_²Â > [4,9 ;1,2.5] خليون 
/�/ > /c/: % l,m ,y lia / > Abimelec [1,2.3; 2,1.3; 4,3.9]; ! A y l.k i > Celaiwn [1,2.5; 4,9] 
/�/ > /�/: % l,m ,y lia / > ^²dÂhÀ\óc@Â [1,2.3; 2,1.3; 4,3.9]; !A y l.ki > jO\Äd_²Â [1,2.5; 4,9] 
/�/ > /k/: % l,m ,y lia / > ^²dÂhÀ\óc@Â > [4,3.9 ;2,1.3 ;1,2.3] اليملك; ! A y l.ki > jO\Äd_²Â > 

 [4,9 ;1,2.5] خليون
/l/ > /b/ ~ /l/: % l,m ,y lia / > Abimelec / ^²dÂhÀ\óc@Â > [4,3.9 ;2,1.3 ;1,2.3] اليملك 
/m/ ~ /n/: ~r ' > Arran [4,192] 
/ȥ/ ~ /Ø/ (gr): bd 'n "y M i[; > Aminadab [4,19.20]; hP'r>[' / hP'r >[\ > Orfa [1,4.14]; d beA [ 

> Wbhd [4,17.21.22] 

                                                 
18 Blau (1966-67): 83-121 §§ 11-24.4; Cantineau (1960): 13-88; Bengtsson (1995): 108-
128 §§ 3.2.5-3.2.16; Knutsson (1974): 59-112; Corriente (1977): 31-60 §§ 2.1.1-2.28.7; 
Corriente (1996): 15-23; Wright (2002 = 1890): 42-74; Monferrer-Sala (2005): 112-120. 
Para el caso en el medio textual griego, cf. Rius-Camps (2006): 243-267.  
19 Wright (2002 = 1890): 45-46. 
20 Monferrer-Sala (2005): 116. 
21 Kahle (1904): 32-33 (v. 23); cf. Haddad (1992): 162; (2005): 116. 
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/f/ ~ /f/22: hP'r >[' / hP'r>[\ > Orfa [1,4.14]  
/ / > /j/: ! A r c.x , > Esrwn [4,18.19] 
/ / > /s/: ! A r c .x , > jN�Ä{RÂ > [4,18.19] حسرون 
/ / > / /: #r ,P,/ / #r ,P< > z‚Âw²À > [4,12.182] فارص 
/ / > /j/: #r ,P,/ / #r ,P< > Farej [4,12.182] 
/r/ > /rr/: ~r ' > Arran [4,192] 
/ś/ > /š/: hm 'l.f; > AdÁ„Â [4,20.21]; la er 'f.yI > la er 'v.y I [4,14] 
/ś/ > /s/: la er 'f.y I > e[@Â‚ñp[@Ã > [4,72.14] اسرائيل 
/ś/ > /j/: hm 'l.f; > Salman [4,20.21]; laer 'f.y I / la er'v.y I > Israhl [4,72.14] 
/š/ > /s/: AdÁ„Â > [4,20.21] سالا 
/š/ > /ss/: y v;y I / Iessai / ]…[À@Ã / [4,17.222] ايشي; ! A vx.n : / Naasswn / jO…ÄTkÂ / نحشون 

[4,202] 
/t/ > /t/: r m 't ' > ‚gÀ‡±À > [4,12] تامار 
/!/ > /!/: t W r  > ‡ÔOsÄ� [1,4.14.16.22; 2,2.8.21.22; 3,9; 4,5.10.12]; ~y tir 'p.a , > 

A[Â‡ÔÁ‚±wÔÀ@Á [1,2]; ~x ,l, t y Be > iTÂc ˆÔ\C±Â [1,1.192.22; 2,4; 4,11]; ht 'r 'p.a , / t r'p.a , > 
@‡Ôñ‚w²À@ñ [4,11] 

/!/ > /q/ : t W r  > Rouq [1,4.14.16.22; 2,2.8.21.22; 3,9; 4,5.10.12]; rm't ' > Qamar 
[4,12]; ~y tir 'p .a, > Efraqai/oi [1,2]; ~x,l, t y B e > Baiqleem [1,1.192.22; 2,4; 
4,11]; ht'r 'p .a , / t r'p.a , > Efraqa [4,11] 

/!/ > /t/ : t W r  > ‡ÔOsÄ� > [4,5.10.12 ;3,9 ;2,2.8.21.22 ;1,4.14.16.22] راعوت; ~y tir 'p.a , 
> A[Â‡ÔÁ‚±wÔÀ@Á > [1,2] افراتانيون; ~x ,l, t y Be > iTÂc ˆÔ\C±Â > 2,4 ;1,1.192.22] بيت لحام; 
4,11]; ht'r 'p .a , / t r'p.a , > @‡Ôñ‚w²À@ñ > [4,11] الافرتية 
 

2. Análisis de las transliteraciones 
Aun cuando el significado de los nombres propios utilizados por el escriba del 

Libro de Ruth hebreo no desempeñan un papel crucial en la historia, tal vez con 
la única excepción de Naomi, sin embargo debemos tener en cuenta que algunos 
de ellos aparecen sólo este libro, en tanto que otras son formas onomásticas so-
bradamente atestiguadas en textos extrabíblicos del ‘bronce tardío’ (c. 1400 a.C.) 
en los documentos de Tell el-Amarna y en Ugarit, tal como tendremos ocasión 
de indicar a continuación. Como la mayor parte de los étimos de los nombres son 
desconocidos, nos limitaremos únicamente a ofrecer información etimológica so-
bre aquellos nombres de los que tengamos datos probados. 
 
2.1. Antropónimos 

% l,m ,y lia / / Abimelec / ^²dÂhÀ\óc@Â / اليملك. Esta forma nominal, que significa “Dios 
es mi rey”, aparece con frecuencia en las cartas de Tell el-Amarna bajo las 
formas Ilimilku y Milkilu, así como en los textos ugaríticos23 y fenicios en 
general24. La forma árabe Alīmalik (var. Alīmālik) procede directamente de la 
siriaca ȤElīmale� (< heb. ȤElīmele� ) con el cambio /a/ < /e/ y falta de 
fricatización en la /k/ de la forma arabe frente a la siriaca. En los LXX la 
forma Abimelec evidencia una hipercorrección donde Abi representa el 
toconomástico semítico y bia ;. 

z[;bo / z[;A b / Booj / QsñC±ñ / باعاز. Dos posibles etimologías pueden explicar este 
antropónimo zA [ A b (“en él hay fortaleza”) y zA [ l[ b (“El señor [< Yahweh] 
es fuerte”). En árabe, la forma Bāȥāz mantiene los valores fonémicos 

                                                 
22 Monferrer-Sala (2005): 119. 
23 Hubbard (1988): 88-89; Kortleiner (1932): 58-59. 
24 Van den Branden (1969): 11 §§ 49-50; cf. 133. 
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consonánticos, pero con el cambio fonemático vocálico /ā/ < /ō/ y el aumento 
en la cantidad vocálica /ā/ < /a/. Los LXX calcan la forma hebrea con el 
cambio /j/ < /z/. 

d wId ' / Dauid / KÔ[NóJÀ / داوود. Frente a la forma siriaca Dawīd, que translitera la 
hebrea con el cambio /ī/ < /i/, la árabe se sirve de la forma arabizada clásica 
con scriptio plena Dāwūd (var. Dāwud�/�DāȤud ) estandarizada por los textos 
islámicos25. La griega, por su parte, calca la forma hebrea26. 

! A r c.x , / Esrwn / jN�Ä{RÂ / حسرون. isrūn calca la forma siriaca 0e rūn, 
transliteracion de la hebrea 0e rōn, pero mediante dos adaptaciones 
fonémicas que no se ajustan a la práctica de la adaptación fonémica estándar: 
/�/ < �/, cuando hubiera que haber esperado /�/ < /�/, y /s/ < / /, cuando lo 
normal hubiera sido / / < / /, tal como sucede en otras transcripciones de esta 
forma nominal, que ofrecen 0i rūn. La forma griega sigue la original hebrea. 

hd 'W hy  / Iouda / @JÔÁNMÄ[ / يهودا. Yahūdā�adapta la forma siriaca Yĕhū�ā� (< heb. 
Yĕhūdah ) con el cambio /d/ < /�/, cf. la var. árabe Yahū�ā. La forma griega 
transforma el grupo /ĕhū/ en el triptongo grafémico /iou/ que fonémicamente 
queda reducido al diptongo /iu/. 

y v;y I / Iessai / ]…[À@Ã / ايشي. ȤĪšay translitera la forma siriaca ȤĪšāy con reducción de 
la cantidad vocálica /a/ < /ā/, cf. las variantes Yi āy e ȤĪšāy 27. La forma 
siriaca, como la árabe, introduce a partir de la forma hebrea Yišay (“hombre 
de Yahweh”) la próstesis vocálica /i/ convirtiendo a la yōd en su mater 
lectionis. Los LXX transforman el par /yi/ en el diptongo /ie/ y la /š/ en la 
geminación sibilante /ss/. 

! A y l.k i / Celaiwn / jO\Äd_²Â / خليون. Este nombre que aparece en los textos silábicos 
y alfabéticos de Ugarit, puede significar en hebreo “vaso pequeño”, o bien 
“exterminación”, “consunción”28. 6ilyūn� translitera la forma siriaca 7elyūn 
mediante la adaptación fonémica /�/ < /�/, aunque también se documenta la 
forma Kilyūn. Mientras que la forma siriaca calca perfectamente la hebrea, la 
griega introduce una vocal epentética /a/. 

ha 'le / Leia / A\ÁcÃ / ليا. Liyā translitera la forma siriaca homófona, que adapta la 
hebrea LēȤah, cuyo significado puede ser “vaca”, en acadio littu(m)29, 
equivalente al árabe laȤāt, “vaca salvaje”. La forma griega, por su parte, 
introduce el triptongo /eia/ a partir de /ēȤā/. 

! A lx .m ; / Maalwn / jO\ÄdgÀ / مليون. En hebreo este nombre significa 
“esterilidad/enfermedad”30. Transliteración plena de la forma siriaca Malyūn, 
que elimina la /�/ (cf. sin embargo, también en árabe, la forma Mahlūn) de la 
forma hebrea, que reproduce la griega mediante reduplicación vocálica de /a/. 

a r'm ' / t r:y r Im> / Pikra, / ‡Ô‚À[‚ÃgÀ / [1,20] مرة. Frente a la ‘tradición aramaica’ 
representada por la versión targúmica y por la Pešī�tā que traducen el adj. 
fem. sing. hebreo como marīra! ([de alma] “amarga”)31, también docu-
mentada en transcripciones árabes que ofrecen marīrah, la forma árabe ofrece 

                                                 
25 Sobre esta forma arabizada, vide Horovitz (1925): 166-167. 
26 Acerca de la realización del antropónimo Dāwid en hebreo clásico, vide Freedman 
(1983): 89-104. 
27 Penelas (2001): 60. 
28 Hubbard (1988): 90. 
29 Black & George & Postgate (22000): 183b. 
30 Hubbard (1988): 90. 
31 Levine (1973): 63. 
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una transcripción que coincide con la forma original hebrea MārāȤ, con sim-
ple reducción de la cantidad vocálica: /a/ < /ā/ y con la equivalencia morfe-
mática para marcar el femenino singular: ár. –ah, heb. –aȤ. La forma griega 
(en acusativo), como las arameas, prefiere traducir la forma onomástica he-
brea. 

! A vx .n : / Naasswn / jO…ÄTkÂ / نحشون. Na�šūn adapta la forma siriaca Ne�šūn� (< 
heb. Na�šōn) con los cambios /a/ < /e/ y /ō/ < /ū/. La forma griega sustituye 
el par pata��+�/�/ por la reduplicación vocálica /aa/. 

y mi[\n " / Nwemin / ]hÃtkÀ / نعمي. Nāȥōmī� pertenece la raíz ~[n, que atiende al 
significado de “delicia/placer”, con lo que el antropónimo significaría “gra-
ciosa”, por lo que podría ser la forma femenina de Naamán (cf. Gn 46,21; 
Nm 26,40; 2 Re 5,1), que en los textos ugaríticos es el nombre que se le da al 
dios de la fertilidad, además de ser nombre femenino en ugarítico y aparece, 
asimismo, en nombre de mujeres amorreas en textos de Mari32. La forma ára-
be Naȥumī�(la var. Naȥumā�es un error de escriba que interpretó la yāȤ final 
carente de diacríticos como alif� maq ūrā y la cambió por una alif mam-
dūdah) translitera su homófona siriaca, que a su vez adapta plenamente la he-
brea Nāȥomī. Los LXX introducen dos cambios: /we/ < /āȥo/ y una /n/ 
epentética.  

d beA [ / Wbhd / KÔ\CÔÃOsÄ / عوبيد. ȥŪbīd�adapta la forma siriaca ȥU�ī��(< heb. ȥŌ�ē� ), 
mediante los cambios /b/ < /�/ y /d/ < /�/. La forma griega Ōbēd translitera 
perfectamente la original hebrea. La var. ȥŪbār es consecuencia de un error 
en la transmisión manuscrita, que ha deformado el nombre. 

bd 'n "y Mi[; / Aminadab / B²K²ñlñ\hót À / عميناداب. ȥAm·mīnādāb, que significa “mi 
pariente es noble”, incluye el cambio /d/ < /�/ (var. ȥAmīnā�āb ) representa 
una adaptación de la forma siriaca, que a su vez reproduce la hebrea 
reduciendo la geminación de la /m/ por ausencia ortográfica de šaddah. La 
forma griega coincide con las formas siriaca y árabe.  

hP'r >[' / hP'r >[\ / Orfa / Aw±ñ‚tñ / عرفا. El étimo de este nombre puede estar 
relacionado con ȥōrep, “cuello; nuca”. ȥUrfā reproduce la forma siriaca 
ȥOrpā, que a su vez translitera la forma hebrea original, con el cambio /f/ < 
/p/. La forma griega coincide plenamente con la siriaca y con la árabe. 

#r ,P,/ / #r ,P< / Farej / z‚Âw²À / فارص.�Fāri  reproduce la forma siriaca Fāre  con la 
correspondencia de la / / árabe para la / / siriaca. Esta última translitera la 
forma hebrea Pere  (de pāra , “taladrar; desgarrar”), con la que coincide 
plenamente la griega. 

lx er ' / Rachl / e\SÃ�Á / راحيل. Transliteración plena de la forma siriaca Ra�īl en 
árabe, que adapta la hebrea Ra�ēl�(“oveja” [madre]), al igual que sucede con 
la griega. 

t W r  / Rouq / ‡ÔOsÄ� / راعوت. La forma árabe Rāȥūt translitera la siriaca con dos 
cambios: /ā/ < /ĕ/ y /t/ < /!/, cf. la variante Rāȥū!. La árabe, como hace la 
forma siriaca introduce una /ȥ/ ausente en la hebrea Rū!. La griega, a su vez, 
transforma la /ū/ en el diptongo /ou/. 

~r ' / Arran / f�ñ@ñ / ارام. ȤĀrām es la adaptación total de la forma siriaca ȤĀrām, 
reproduciendo la /a/ prostética que documenta también la forma griega 
(algunos mss. de los LXX leen, así mismo, Arram), frente a la original 
hebrea. Este antropónimo, que remonta a un descendiente de Judá (cf. 1 Chr 

                                                 
32 Hubbard (1988): 89. 



Del hebreo al árabe a través del arameo y del griego 61 

2:9.25.27), es un ancestro de David en Ruth 4:19, que es erroneamente 
llamado Arram en algunos mss del Nuevo Testamento (Mt 1:3; Lk 3:33). 

hm 'l.f; / ! Am l.f; / Salman / AdÁ„Â / سالا. Sālā� adapta la forma siriaca Šelā con el 
cambio /s/ < /š/, cf. la var. Šīlā. La forma siriaca, al igual que la árabe, omite 
la /m/ de la forma hebrea (Śalĕmah), que figura en la adaptación targúmica 
(Śalĕmōn) y en la griega, así como en otra versión árabe, que transcribe 
Salmūn. Este fenómeno de las tres formas que documenta el nombre parece 
ser resultado de la fluidez con que se reproducen los nombres que figuran en 
el medio de listas genealógicas, recurso conocido como telescoping.  

r m't ' / Qamar / ‚gÀ‡±À / تامار. La forma árabe Tāmār translitera la siriaca Pāmār, al 
igual que ésta adapta la hebrea Pāmār (“palmera datilera”)33, como sucede 
con la forma griega. El cambio /t/ < /!/ de la forma árabe con respecto a la 
siriaca queda evidenciada en otras transcripciones árabes que leen Pāmār. 

 
2. Nomina Dei34 
El resultado de la utilización de las formas teofóricas de la versión árabe, 

siempre dependientes directamente de la versión siriaca, son las siguientes, como 
puede apreciarse en los breves comentarios que ofrecemos a continuación: la for-
ma determinada ȤAllāh adapta las formas siriacas ȤElōhō y Mōryō, en tanto que 
al-Rabb traduce a Mōryō e ȤIlāh hace lo propio con ȤElōhō y ȤElšaddāy. 
 
y h'l{a / / y hil'a , / qeo,j mou / ZMcÁ@À / الاهي: Vide ~y hil{{a / / ~y hil ' a / / ò qeo,j / @MÁcÁ@À / 

 Como consecuencia del marco politeísta de Moab y todos los pueblos .الاه
que circundaban a Israel, cabe entender el hebreo Ȥelōhāy como “mis dioses”. 

% y Ih;l{a ? / %y Ih;l'a ? / ò qeo,j sou / ]_²MÂcÁ@À / الاهك: Vide y D;v; / ò ìkano.j / ZKÒÀ…Àc@Â / الاه. 
Como sucede en el caso inmediatamente anterior que acabamos de referir, el 
hebreo Ȥelōhayi� probablemente signifique “tus dioses”. 

~y hil{{a / / ~y hil'a / / ò qeo,j / @MÁcÁ@À / الاه. Al igual que sucede con ȤAllāh, la forma 
indeterminada de ésta, ȤIlāh, también es utilizada para traducir el siriaco 
ȤElōhō, que en este caso traduce al plural sano mayestático ȤElōhīm 35, como 
sucede en la versión de los Salmos de la Pešī�tā36. Los LXX traducen 
eliminando la pluralidad morfológica en ho theós. 

hw"hy > / hw"hy > a r"m .y me hw"hy / ku,rioj (ku,rioj qeo,j en 3,10) / @MÁcÁ@À ~ A[Á‚gÁ / االله. 
ȤAllāh es la forma homófona de la siriaca ȤElōhō. La forma grafológica árabe 
carece de la šaddah, como es práctica habitual entre los escribas cristianos, 
para así diferenciar el nombre divino cristiano del islámico. Frente a la 
Pešī�tā, que oscila entre ȤElōhō� (1,17; 3,19) y Mōryō (2,4; 4,11)37 para 
traducir la forma Yahweh (cuyo étimo ha generado un ingente volumen de 
interpretaciones desde antiguo)38, la versión árabe mantiene en todo momento 
ȤAllāh, sin haber recurrido en estos casos a la posibilidad al-Rabb, bastante 

                                                 
33 Jean & Hoftijzer (1965): 331. 
34 Murtonen (1952): 43–92. Sobre el tratamiento de los nombres divinos en la versión tar-
gúmica, vide Levine (1973): 10-12. Para las adaptaciones en árabe de los referentes he-
breos y siriacos, vide Monferrer-Sala (2006): in fine. Cf. Monferrer Sala (1999): 401-402, 
y Rosenthal (1943): 185. 
35 Cf. sobre este plural y sus correspondencias semíticas Corriente (1971): 34. 
36 Vide Carbajosa (2006): 80. 
37 Esta segunda opción es la seguida en los Salmos de la Pešī�tā, cf. Carbajosa (2006): 80. 
38 Sobre el nombre Yahweh cf. Abba (1961): 320–328 y Brownlee (1977): 39-46.  
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frecuente entre los autores árabes cristianos. Otras versiones, sin embargo, 
recurren a al-Rabb en 2,4 y 4,11, allí donde la Pešī�tā lee Mōryō y hay 
versiones, como la versión de la de Propaganda fide, que siempre traduce al-
Rabb. La versión targúmica utiliza tres recursos: a) elude el Tetragrammaton 
(1,17), b) utiliza la imagen MēmrāȤ� Yahweh [> lo,goj qeou/] (2,4) y c) 
mantiene la forma Yahweh (3,10; 4,11). Los LXX emplean el habitual 
ku,rioj, salvo en una ocasión que utiliza el par ku,rioj qeo,j [< Yahweh�
ȤElōhē ] (3,10), que puede responder a una mera interpretación del traductor 
alejandrino39. 

hw"hy > / ku,rioj / A[Á‚gÁ / الرب. La forma árabe al-Rabb�es el equivalente del siriaco 
Mōryō�(omitida en 3,13), que como sucede en otros casos (2,4; 4,11, ambos 
vertido por ȤAllāh en la versión árabe, lo mismo que sucede en 2,20 en la ed. 
de la de Propaganda fide) traduce el Tetragrammaton.  

la er 'f.y I y hel{a / hw"hy > / la er 'f.y Id > a h'l{a / hw"hy > / ku,rioj qeo,j Israhl / e[@Â‚Áo@Ã�Ô @MÁcÁ@À 
A[Á‚gÁ / االله الاه اسرائيل. Mientras que la Pešī�tā combina Mōryō y ȤElōhō�en 
esta fórmula triádica compuesta de nombre + aposición, la versión árabe 
juega con el mismo concepto, donde el primero aparece en su forma plena 
determinada (ȤAllāh) y el segundo (ȤIlāh) en una ȤiQāfah cuya determinación 
viene dada por rección sintáctica. Otras versiones árabes prefieren al-Rabb�
ȤIlāh� ȤIśrāȤīl. Los LXX siguen la misma práctica traductora que la Pešī�tā 
(Mōryō�ȤElōhō) al verter Yahweh�ȤElōhē 40 por ku,rioj qeo,j. 

y D;v; / ò ìkano.j / ZKÒÀ…Àc@Â / الاه. Ilāh interpreta el siriaco ȤElšaddāy, que es la 
adaptación de la forma Šad·day 41 (ȤĒl�Šad·day aparece sólo seis veces en el 
Antiguo Testamento: Gen 17:1; 35:11; 43:15; 48:3; Ex 6:3 y Ez 10:5)42, que 
ha sido traducida en la versión de los LXX y en otras versiones árabes, que 
transcriben ȤĀl� Ta�ay o traducen al-Uābi�� al-kull. Este teóforo, que es 
generalmente traducido en los LXX como pantokratwr, y como omnipotens 
en la Vulgata43, ha sido vertido como ò ìkano.j (“el autosuficiente”)44. Siendo 
la etimología del nombre hebreo oscura, se han dado varias interpretaciones, 
donde la más reciente la relaciona con la voz acadia šadū(m),�“montaña”45. 

y D;v; / ò ìkano.j / الرب. Ausente en la Pešī�tā la traducción de la forma Šadday, 
dado que aparece en el versículo anterior y no resulta del todo necesario, la 
versión árabe ha optado por utilizar en este caso al-Rabb, tal vez para evitar la 
repetición del término ȤIlāh. Otras versiones optan por traducir Ȥalla�ī� kāna�
yaqdaru�bi-yaday-hi o al-qādiru�ȥalà�l-kulli.�

�
3. Gentilicios 
Como puede apreciarse en las referencias que siguen, la forma siriaca 

transcrita en árabe ha sido completada con los morfemas propios de esta lengua.  

                                                 
39 Cf., por ejemplo, Wevers (1999): 133-144. 
40 Sobre el uso de Yahweh ȤElōhīm, cf. L’Hour (1974): 524-556. 
41 Frente a lo que sucede en los Salmos de la Pešī�tā, que traduce ȤElōhō, cf. Carbajosa 
(2006): 80. 
42 Cf. Dell’acqua (1980): 31-54 y Knauf (1985): 97-103. 
43 Bertram (1954-59): 502-513. 
44 Bertram (1958): 20-31. 
45 Cf. Bailey (1968): 434-438; Weippert (1961): 42–62 y Walker (1960): 64-66. 
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~y t ir'p .a , / Ø / Efraqai/oi / A[Â‡ÔÁ‚±wÔÀ@Á / افراتانيون. ȤAfār!āyē > Ȥafrātāniyyūn, con los 
cambios /t/ < /!/ y /ātā/ < /ārtā/, que otras versiones señalan: al-Ȥafar!āniyyīn, 
sic por ultracorrección en el morfema casual. 

hY"bia ]Am  / a t 'y bia ]Am / Mwabi/tij / @ˆÒÁ\C²Á@ÁOgÄ / موابية. MūȤābāyātā > muwābiyyah, 
que otras lecturas prefieren apocopar en al-mābiyyah. 

t A Ybia ]m o / ba 'Am ¿t n:B .À / Mwabi,tidaj / @ˆÔÁ\ÐÁC²Á@ÁOgÄ / موابيين. MūȤābāyātā� >�
muwābiyyān, que otras versiones apocopan en al-mābiyyāt. 

 
4. Topónimos 

ht 'r 'p.a , / t r 'p.a , / Efraqa / @‡Ôñ‚w²À@ñ / الافرتية. Al-ȤIfratiyah es la adaptación árabe 
del topónimo ȤEfrā!ah (sir. ȤEfar!ā ) al que se le ha añadido el morfema de 
nisba –iyy. Otras versiones, sin embargo, leen ȤIfrā!ā con cambio /frā/ < /fār/.    

hd 'W hy > #r,a , / gh/ Iouda / @JÔÁNMÄ[JÔÃ AsÁ�@À / ارض يهودا. ȤArQ� Yahūdā vierte el 
sintagma siriaco Ȥarȥō� d-Yĕhū�ā, que traduce el hebreo Ȥere � Yĕhūdāh, 
“territorio de Judá”. 

~x ,l, t y B e / Baiqleem / iTÂc ˆÔ\C±Â / بيت لحام. Localidad poblada desde tiempos tan 
antigüos que ya figura en los archivos egipcios de c. mediados el siglo XIV 
a.C. Bayt� La�ām (“la casa de la(s) carne(s)” > “carnicería”) es traducción 
directa del siriaco Bē!� Le�em (“la casa del pan / comida” < “panadería / 
granero”; sintagma omitido en 1:22), con el inusual cambio /ā/ < /e/, dado 
que la tradición textual árabe cristiana, como la islámica y la judía, cuentan 
en árabe con la forma Bayt�La�m, que es utilizada en otras versiones árabes. 
La forma siriaca traduce el hebreo Bēt� Le�em, que los LXX simplemente 
transliteran.  

hd 'W hy > ~x,l, t y Bei / Baiqleem h` Iouda / @JÔÁNMÄ[JÔÃ iTÂc ˆÔ\C±Â / بيت لحام قرية يهودا. La 
versión árabe Bayt�La�ām�qaryat�Yahūdā incorpora un elemento ausente en 
la Pešī�tā (Bē!�Le�em�d-Yĕhūdā < heb. Bē!�Le�em�Yĕhūdāh ): se trata del 
término qaryah, que da lugar a la aposición qaryat� Yahūdā, frente a otras 
versiones árabes que leen Bayt�La�m�Yahū�ā. Tal inserción rompe el juego 
semántico del estado constructo trimembre, ya que dado que Bēt� Le�em 
significa “casa de la comida / pan” el tercer elemento del constructo hace que 
signifique algo así como “el granero de Judá”. 

la er 'f.y I / la er 'v.y I (4,14) / Israhl / e[@Â‚ñp[@Ã / اسرائيل. ȤIsrāȤīl es la arabización de la 
forma común en diversas lenguas semíticas, que en siriaco atiende a la 
morfología ȤĪsrāȤēl, del hebreo YiśrāȤēl (targ. YišrāȤēl ).  

ba 'Am  y ref. / ba 'Am  lq:x] / avgro,j Mwab / B²@ÀOgÄJÔ AtÁ�@À / ارض مواب. El lugar 
parece identificar a la meseta paralela a la costa este del Mar Muerto, que se 
eleva progresivamente de 500 a 1200 metros, y no a las bien irrigadas 
llanuras bajas a oriente del delta del río Jordán. ȤArQ� Muwāb (sintagma 
eliminado del texto en 1,22 y 4,3) traduce el siriaco Ȥarȥō�d-MūȤāb (ausente 
del texto en 4,3), que traduce el hebreo śĕrē�MōȤāb, “territorio de Moab”. 

 
5. Referencia genealógica 

la er 'f.y I t y Be / to, oi=koj Israhl / e[@Â‚ñp[AÃc @ˆÒñ\C±À  / بنتا لاسرائيل. La lectura b.n.tā 
es sin duda un error en la transmisión manuscrita. La restitución de la voz 
correcta podemos realizarla, creemos, atendiendo a dos criterios: 1) leyendo 
baytān, producto de la pérdida de diacríticos de la yāȤ y posterior puntuación 
de ésta como nūn, con lo que obtendríamos el sintagma baytān� li-ȤIsrāȤīl 
(lectura idéntica a la que ofrece la edición de la de Propaganda fide); 2) 
leyendo baytā, esto es, la�nūn, en realidad, sería una yāȤ. En el primer caso 
baytān�li-ȤIsrāȤīl representa una traducción literal del siriaco baytō�l-ȤĪsrāȤēl, 
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version, a su vez, del hebreo bēt�YiśrāȤēl, que los LXX traducen literalmente. 
En el segundo caso, baytā� li-ȤIsrāȤīl sería un calco del sintagma homófono 
siriaco. Otras versiones árabes, por el contrario, optan por una paráfrasis, 
como ūlāȤika�allawātī�hunna�killatāhunnā�banū�ibniyyati�ȤIsrāȤīla. 

 
Apéndice 
En los apartados que siguen, incluyo la forma targúmica después de la hebrea 

cuando ésta representa una variante, aunque sea vocálica, con respecto al TM. La 
ordenación de las formas nominales sigue el orden alfabético de las transcrip-
ciones de las formas árabes resultantes. 
1. Antropónimos 

Alīmalik ↓ % l ,m ,y lia / / Abimelec / ^²dÂhÀ\óc@Â [1,2.3; 2,1.3; 4,3.9] 
ȥAmīnādāb ↓ bd 'n "y M i[; / Aminadab / B²K²ñlñ\hót À [4,19.20] 
ȤArām ↓ ~r ' / Arran / f�ñ@ñ [4,192] 
ȥArfā ↓ hP'r >[' / hP'r >[\ / Orfa / Aw±ñ‚tñ [1,4.14] 
Bāȥāz ↓ z[; bo / z[;A b / Booj / QsñC±ñ [2,1.3.4.5.8.11.14.15.19.23; 3,2.7; 

4,12.5.8.9.12.212] 
Dāwūd ↓ d wId ' / Dauid / KÔ[NóJÀ [4,17.22] 
Fāri  ↓ #r ,P,/ / #r ,P< / Farej / z‚Âw²À [4,12.182] 
6ilyūn ↓ ! A y l.k i / Celaiwn / jO\Äd_²Â [1,2.5; 4,9] 
0isrūn ↓ ! A r c .x , / Esrwn / jN�Ä{RÂ [4,18.19] 
ȤĪsay ↓ y v;y I / Iessai / ]…[À@Ã [4,17.222] 
Liyā ↓ ha 'l e / Leia / A\ÁcÃ [4,11] 
Malyūn ↓ ! A lx .m ; / Maalwn / jO\ÄdgÀ [1,2.5; 4,9.10] 
Marah ↓ a r 'm ' / t r:y r Im> / Pikra,n / ‡Ô‚À[‚ÃgÀ [1,20] 
Na�šūn ↓ ! A vx .n : / Naasswn / jO…ÄTkÂ [4,202] 
Naȥumī (var. Naȥumā) ↓ y m i[\n " / Nwemin / ]hÃtkÀ [1,2.3.8.15.18.19.20.21.22; 

2,1.2.6.202.22; 3,1.18; 4,3.5.9.14.16.17] 
Rā�īl ↓ lx er ' / Rachl / e\SÃ�Á [4,11] 
Rāȥūt ↓ t W r  / Rouq / ‡ÔOsÄ� [1,4.14.16.22; 2,2.8.21.22; 3,9; 4,5.10.12] 
Sālā ↓ hm 'l.f; / ! A m l .f; / Salman / AdÁ„Â [4,20.21] 
Tāmār ↓ r m 't ' / Qamar / ‚gÀ‡±À [4,12] 
ȥŪbīd ↓ d beA [ / Wbhd / KÔ\CÔÃOsÄ [4,17.21.22] 
Yahūdā ↓ hd 'W hy  / Iouda / @JÔÁNMÄ[ [4,12] 
2. Nomina dei 

ȤAllāh ↓ hw"hy > / Ø (1,17) hw"hy > a r"m .y m e (2,4) hw"hy (3,10; 4,11) / ku,rioj (ku,rioj qeo,j 
en 3,10) / @MÁcÁ@À (A[Á‚gÁ en 2,4 y 4,11) [1,17; 2,4; 3,10; 4,11] 

ȤAllāh ȤIlāh ȤIsrāȤīl ↓ la er 'f.y I y hel{a / hw"hy > / la er 'f.y Id > a h'l{a / hw"hy > / ku,rioj qeo,j 
Israhl / e[@Â‚Áo@Ã�Ô @MÁcÁ@À A[Á‚gÁ [2,12] 

ȤIlāh1 ↓ ~y hil{{a / / ~y hil'a / / ò qeo,j / @MÁcÁ@À [1,16] 
ȤIlāh2 ↓ y D;v; / o` ìkano.j / ZKÒÀ…Àc@Â [1,20] 
ȤIlāhī ↓ y h' l{a / / y hil'a , / qeo,j mou / ZMcÁ@À: Vide ȤIlāh1 
ȤIlāhu-ka ↓ % y Ih;l{a ? / % y Ih;l'a ? / ò qeo,j sou / ]_²MÂcÁ@À: Vide ȤIlāh2  
Al-Rabb ↓ hw"hy > / ku,rioj / A[Á‚gÁ (Ø en 3,13) [1,6.8.9.13.21; 2,20; 3,13; 

4,12.13.14] 
Al-Rabb ↓ y D;v; / ò ìkano.j / Ø [1,21] 
3. Gentilicios 

ȤIfrātāniyyūn ↓ ~y t ir 'p .a , / Ø / Efraqai/oi / A[Â‡ÔÁ‚±wÔÀ@Á [1,2] 
Muwābiyyah ↓ h Y"bia ]Am  / a t 'y bia ]Am / Mwabi/tij / @ˆÒÁ\C²Á@ÁOgÄ [1,22; 2,2.6.21; 4,5.10] 
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Muwābiyyīna ↓ t A Ybia ]m o / ba 'Am ¿t n:B .À / Mwabi,tidaj / @ˆÔÁ\ÐÁC²Á@ÁOgÄ [1,4] 
 
4. Topónimos 

 
ȤArQ Muwāb (Ø en 1,22 y 4,3) ↓ ba 'Am  y d ef. / ba 'Am  lq:x ] / avgro,j Mwab / B²@ÀOgÄJÔ 

AtÁ�@À (Ø en 4,3) [1,1.62.22; 2,6; 4,3] 
ȤArQ Yahūdā ↓ hd 'W hy > #r ,a , / gh/ Iouda / @JÔÁNMÄ[JÔÃ AsÁ�@À [1,7] 
Bayt La�ām ↓ ~x ,l, t y B e / Baiqleem / iTÂc ˆÔ\C±Â (Ø en 1,22) [1,192.22; 2,4; 4,11] 
Bayt La�ām qaryat Yahūdā ↓ hd 'W hy > ~x,l, t y B ei / Baiqleem h` Iouda / @JÔÁNMÄ[JÔÃ iTÂc 

ˆÔ\C±Â [1,1] 
Al-ȤIfratiyah ↓ ht 'r 'p .a , / t r'p .a, / Efraqa / @‡Ôñ‚w²À@ñ [4,11] 
ȤIsrāȤīl ↓ la er 'f.y I / la er 'v.y I (4,14) / Israhl / e[@Â‚ñp[@Ã [4,72.14] 
 
5. Referencia genealógica 

 
Bintā li-IsrāȤīl la er 'f.y I t y B e / to, oi=koj Israhl / e[@Â‚ñp[AÃc @ˆÒñ\C±À  [4,11] 
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